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[lens wuccienoBaHWs — OTPaXXEHHE B HOMHUHATUBHBIX CHUCTEMax
CIaBAHCKHUX S3bIKOB STHUYECKON ucTopuu. MaTepuan — ciaBsHCKUE Ppa3zeMbl
U napeMud. MeTonbl HCCIENOBaHUS — JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKUM U
KOTHUTHUBHBIMN.

PesynbraThl. ClnaBSHCKHE S3bIKOBBIC KapTUHBI MHpA OTpa3swjid Oeabl U
noOesbl HallMU, CTPYKTYpPy COIMyMa W €ro TPaJulUd, TOCYJIapCTBEHHYIO
CUMBOJIMKY U SMOJIEMaTHUKY.

Bonrapckas si3pikoBasi KapTHHA MUpa COXpaHHWIIA JUXOTOMHIO OOJTapuH
/ 3axBaT4WMK TYpOK, BepOanm3yss €€ B TMOCIOBHUIAX, (pazeosorusmMax u
OBITOBBIX BBIpAXKEHUSIX: Xyb6aso momue, Ho mypue! — ‘IlpexpacHblii MapeHsb,
HO Typok!’, Munasam kamo npe3 mypcku cpobuwja — ‘UATH KaK Uepes
Typelkoe kiaaouiine’, pasr. = ‘NPOXOJUTh MOJIYa, Jejas BHUJA UYTO HE
3aMmeuaellb Koro-n.’, Te mu mypuun, me 6enss — ‘T0 Thl TYPOK, TO Oenblii’ =
‘Thl HEHAJIEXKEH, C TOOOM JTyUllle HE CBS3BIBATHCS .

[Tonbckast kKapTUHA MUpa XpPaHUT MaMsATh O ObUIOM Beauuyuu Bemukoro
KHsDKecTBa JIMTOBCKOTO, pOJIM HUISXThl B TOCYAApCTBEHHOM YCTPOWCTBE
[Momemm (Za krola Olbrachta wyginefa szlachta — ‘IIpu xoposne OnbOpaxTe
BbIMepia nuisixTa’; Za krola Sasa jedz, pij i popuszczaj pasa, a za krola
Polaka nie ma ani trojaka — ‘ITpu kopose Cace emb, mel U paccTeruBaii
nosic, a npu kopose Ilomske Her Hu Tposika’; Z Czartoryskim zyé, z
Radziwitfempié, z Oginskim jadac, z Rzewuskim gadac¢ — ‘C Yapropsiiickum
®uTh, ¢ PamsuBumiom muth, ¢ OruHCKUM ecTh, ¢ JKeByckuMm OonTarh’);
noBeneHus mana (Na swiety Szczepan kazdy sobie pan — ‘Ha cesrtoro
Crenana kaxapiii cam cebde man’; Szlachcic na zagrodzie rowny wojewodzie —
‘lnsxTy B ycaapbe paBeH BoeBoje’; Kazal pan, musia/ sam — ‘Benen maH,
OBLJT BRIHYXEH cam’).

VYKkpauHckasi kKapTuHa MuUpa CPOKYCHPOBAaHA Ha Ka3akaxX 3amopOKCKOM
Ceun, ux xapakrtepe U NpuBbIUKax (be3 eemvmana siticbko euwne; /le K03ax,
mam i cnasa;, Kosayvxomy pody nema nepesody; Iloku [Ininpo niuse,
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Vrkpaina ne empe; Cmen ma e6ons — Koszayvka 00as; Y Kosaka ocumms
KOpomKe, a ¢1a6a 6iYHa U T. 11.).

BepOanuzanus mpodeccuii B CIIaBIHCKUX SI3BIKaX CO3Ja€T HE TOJBKO
s3bIKOBYIO KapTy wMupa [Temuss 1986: 102-109], HOo m ero KapTuHy,
pasznuyasich OlleHKaMH. Tak, MOJbCKas KapTUHA MUpa BBIAEISAET Oaner Kak
HEHHTEJUICKTYaIbHYIO0 JesTeabHocTh: G/owa do baletu — ‘T'onoBa y Hero mis
Oanera’ = ‘HEyMHBIN .

Takum 00pa3oM, KapTUHBI MHUpA B CIABSTHCKHUX SI3bIKaX CHOKYCUPOBAHbI
Ha UCTOPUYECKUX YPOKAX U COLMATIBHBIX KaU€CTBAX PEMECICHHOTO COCJIOBHS.

[lepcriekTMBaMu  WCCIICIOBAHUS BHUIWTCA ONHCAaHUE HOMMHAIIHM,
OTPaXKAIOIINUX dTHHYECKYIO KyJIbTYPY CIaBsH.

The aim of the study is to reflect ethnic history in the nominative
systems of Slavic languages. Material — Slavic phrasemes and remixes.
Research methods — linguocultural and cognitive.

Results. Slavic linguistic pictures of the world reflected the troubles and
victories of the nation, the structure of society and its traditions, state symbols
and emblems.

The Bulgarian language picture of the world has retained the dichotomy
of Bulgarians / invader of Turks, verbalizing it in proverbs, phraseological
units and everyday expressions: Xy6aso momue, no mypue! — “A fine guy, but
a Turk!’, Munasam xamo npes mypcku epoouwa — “walk like through a
Turkish cemetery”, col. = “Pass in silence, pretending that you don’t notice
smb.”, Te mu mypuun, me b6enss — “you’re a Turk, then you’re white” = “you
are unreliable, it’s better not to mess with you”.

The Polish picture of the world preserves the memory of the former
greatness of the Grand Duchy of Lithuania, the role of the nobility in the state
structure of Poland (Za kréla Olbrachta wyginela szlachta — “Under King
Olbracht, the nobility died out”; Za kréla Sasa jedz, pij i popuszczaj pasa, a
za krola Polaka nie ma ani trojaka — “Under King Sasa eat, drink and
unbutton your belt, but under King Pole there is not a triple”’; Z Czartoryskim
zy¢, z Radziwittem pi¢, z Oginskim jadaé, z Rzewuskim gadacé¢ — “Live with
Czartoryski, eat with Radziwill, drink with Oginsky chatting”); the behavior
of the pan (Na swiety Szczepan kazdy sobie pan - “On St. Stepan everyone is
his own pan”; Szlachcic na zagrodzie rowny wojewodzie — “The gentleman in
the estate is equal to the voivode”; Kazat pan, musiat sam — “Pan ordered it, |
had to do it myself”).

The Ukrainian picture of the world is focused on the Cossacks of the
Zaporizhzhya Sich, their character and habits (bez eemvmana siticoxo eune;
e xozax, mam i cnasa; Kozayvkomy pody nema nepesody; I[loku /[Hinpo
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nauee, Yxpaina ne empe; Cmen ma 60/ — Ko3aybka 00Js; Y Kozaxa scummsi
Kopomke, a c1asa siuna), etc.

The verbalization of professions in Slavic languages creates not only a
linguistic map of the world [Teliya 1986: 102—-109], but also a picture of it,
differing in assessments. Thus, the Polish picture of the world singles out
ballet as a non-intellectual activity: Glowa do baletu — “His head for ballet” =
is ‘stupid’.

Thus, the pictures of the world in Slavic languages are focused on
historical lessons and social qualities of the artisan class.

The prospects for the study are a description of the nominations
reflecting the ethnic culture of the Slavs.
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